
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cUDarE celulAra-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘cUDarE celulAra’ – rAga pantuvarALi (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja depicts the joy of gOpis on the banks of yamunA river. 
 
P 1cUDarE celulAra yamunA dEvi  
 sogas(e)lla santOshamuna 
 
2C1 errani pankE-ruhamulE andu 
 impaina bhRnga nAdamulE (cUDarE) 
 
C2 isuka dinnel(e)nta telupE mEnu  
 indra nIlamu(v)aNTi nalupE (cUDarE) 
 
C3 mETikalu vajrampu SilalE andu  
 kuTilamaina cinna(y)alalE (cUDarE) 
 
C4 haMsala ravaLicE cAla dEvi 
 adigO celangen(I) vELa (cUDarE) 
 
C5 polatulAra podar(i)NDLE  
 tEnel(o)luku kharjUrapu paNDLE (cUDarE) 
 
C6 phalamucE drAksha latalE andu  
 paccani cilukala jatalE (cUDarE) 
 
C7 vinta vinta virula vAna  
 madik(e)nt(e)ntO marul(a)yyenE (cUDarE) 
 
C8 kOkilamulu mrOsenE maruDu  
 kusuma 3Sarambul(E)senE (cUDarE) 
 
C9 callani malaya mArutamE kRshNa 
 svAmini 4kUDunadi satamE (cUDarE) 
 
C10 rAja vadanalAra kanarE  



 tyAgarAja sakhuni pATa vinarE (cUDarE)  
 
Gist  
 O Friends! O Maids! O Moon faced! (gOpikAs to one another) 
 
 Behold joyously all the grandeur of (river) yamunA dEvi! 
 
 Behold –  
 the reddish lotuses and sweet humming of bees thereon! 
 the white sand banks and sapphire-like-darkish body of water! 
 the diamond-stones-like steps (of ghat) and curly little waves thereon! 
 the bowers and honey dripping date palm fruits! 
 the grape vines with fruit-bunches and pairs of green parrots thereon! 
  
 Together with calls of swans, yamunA dEvi is shining now very much!  
 The shower of variety of flowers is very desire-arousing to the mind! 
 The koels are cooing and the cupid is shooting flower shafts! 
  Feel the cool breeze from malaya mountains!  
 
 Certain is our meeting Lord kRshNa!  
 Listen to the (flute) music of Lord kRshNa – friend of tyAgarAja! 
 
Word-by-word Meaning  
 
 gOpikAs to one another -  
P O Friends (celulAra)! Behold (cUDarE) joyously (santOshamuna) all 
(ella) the grandeur (sogasu) (sogasella) of (river) yamunA dEvi! 
 
C1 Behold, the reddish (errani) lotuses (pankE-ruhamulE) and sweet 
(impaina) humming (nAdamulE) of bees (bhRnga) thereon (andu) (literally 
therein)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C2 Behold, how (enta) white (telupE) the sand (isuka) banks (dinnelu) 
(dinnelenta) are and how sapphire-like (indra nIlamu aNTi) (nIlamuvaNTi) 
darkish  (nalupE) the body (mEnu) of water is! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C3 Behold, diamond (vajrampu) stones (SilalE) like steps (of ghat) 
(mETikalu) and curly (kuTilamaina) little (cinna) waves (alalE) (cinnayalalE) 
thereon (andu)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C4 Behold (adigO)! Together with calls (ravaLicE) of swans (haMsala), 
yamunA dEvi is shining (celangenu) now (I vELa) (celangenI) very much (cAla)!  
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C5 O Maids (polatulAra)! Behold, the bowers (podaru-iNDLE) 
(podariNDLE) and honey (tEnelu) dripping (oluku) (tEneloluku) date palm 
(kharjUrapu) fruits (paNDLE)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C6 Behold, grape (drAksha) vines (latalE) with fruit-bunches (phalamucE) 
and pairs (jatalE) of green (paccani) parrots (cilukala) thereon (andu)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 



C7 The shower (vAna) of variety (vinta vinta) of flowers (virulu) is very 
(ententO) desire-arousing (marulu-ayyenE) (marulayyenE) to the mind (madiki) 
(madikententO)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C8 Behold, the koels (kOkilamulu) are cooing (mrOsenE) and the cupid 
(maruDu) is shooting (EsenE) flower (kusuma) shafts (Sarambulu) 
(SarambulEsenE)! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C9  Feel the cool (callani) breeze (mArutamE) from malaya mountains! 
Certain (satamE) is our meeting (kUDunadi) Lord (svAmini) kRshNa!  
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
C10 O Moon (rAja) faced (vadanalAra)! Look (kanarE)! Listen (vinarE) to the 
(flute) music (pATa) of Lord kRshNa – friend (sakhuni) of tyAgarAja! 
 O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi! 
 
Notes –  
Variations -  
 rAga – pantuvarALi - kAmavardhani. 
 
 2 - caraNam 1 is given as anupallavi in some books. 
 
 3 – SarambulEsenE – Sarambu vEsenE.  
 
 4 – kUDunadi – kUDEdi.  
 
References –  
 
Comments -  
 1 – cUDarE – this and similar words in all the caraNams ending with ‘E’ 
(pankE-ruhamulE, nAdamulE, telupE, nalupE etc.) is gender declension - form of 
addressing a female companion; this is similar to addressing male companion 
with ‘rA’ – at the end of the word. Such words cannot be adequately translated 
into English because gender declension does exist in English grammar.  
 
 SrI tyAgarAja uses ‘rA’ in many kRtis to address rAma. This shows the 
intimacy of relationship. However, I have used ‘polite’ terminology for translation 
– as ‘ayya’. 
 
 This Kriti forms part of dance-drama ‘nauka caritram’.  
 
 Background – gOpis come to yamunA bank with the intention of meeting 
kRshNa. In this kRti, the joy of gOpis, about the surroundings conducive to such 
a meeting with their lover, is depicted. 

 Devanagari 

{É. SÉÚb÷®äú SÉä™Öô™ôÉ®ú ªÉ¨ÉÖxÉÉ näùÊ´É  
   ºÉÉäMÉ(ºÉä)šô ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖxÉ 
SÉ1. B®ÇúÊxÉ {ÉÆEäò-¯û½þ¨ÉÖ™äô +xnÖù 
    <¨{ÉèxÉ ¦ÉÞÆMÉ xÉÉnù¨ÉÖ™äô (SÉÚ) 



SÉ2. <ºÉÖEò ÊnùzÉä(™äô)xiÉ iÉä™Öô{Éä ¨ÉäxÉÖ  
    <xpù xÉÒ™ô¨ÉÖ(´É)Îh]õ xÉ™Öô{Éä (SÉÚ) 
SÉ3. ¨ÉäÊ]õEò™Öô ´ÉXÉ¨{ÉÖ Ê¶É™ô™äô +xnÖù  
    EÖòÊ]õ™ô¨ÉèxÉ ÊSÉzÉ(ªÉ)™ô™äô (SÉÚ) 
SÉ4. ½ÆþºÉ™ô ®ú´ÉÊ³ýSÉä SÉÉ™ô näùÊ´É 
    +ÊnùMÉÉä SÉä™ôƒäó(xÉÒ) ´Éä³ý (SÉÚ) 
SÉ5. {ÉÉä™ôiÉÖ™ôÉ®ú {ÉÉänù(Ê®ú)hbÂ÷™äô  
    iÉäxÉä(™ôÉä)™ÖôEÖò JÉVÉÚÇ®ú{ÉÖ {ÉhbÂ÷™äô (SÉÚ) 
SÉ6. ¡ò™ô¨ÉÖSÉä pùÉIÉ ™ôiÉ™äô +xnÖù  
    {ÉcÉÊxÉ ÊSÉ™ÖôEò™ô VÉiÉ™äô (SÉÚ) 
SÉ7. Ê´ÉxiÉ Ê´ÉxiÉ Ê´É¯û™ô ´ÉÉxÉ  
    ¨ÉÊnù(Eäò)(xiÉä)xiÉÉä ¨É¯û(™ô)ªªÉäxÉä (SÉÚ) 
SÉ8. EòÉäÊEò™ô¨ÉÖ™Öô ©ÉÉäºÉäxÉä ¨É¯ûbÖ÷  
    EÖòºÉÖ¨É ¶É®ú¨¤ÉÖ(™äô)ºÉäxÉä (SÉÚ) 
SÉ9. SÉšôÊxÉ ¨É™ôªÉ ¨ÉÉ¯ûiÉ¨Éä EÞò¹hÉ  
    º´ÉÉÊ¨ÉÊxÉ EÚòbÖ÷(xÉ)Ênù ºÉiÉ¨Éä (SÉÚ) 
SÉ10. ®úÉVÉ ´ÉnùxÉ™ôÉ®ú EòxÉ®äú  
      iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉJÉÖÊxÉ {ÉÉ]õ Ê´ÉxÉ®äú (SÉÚ) 

 English with Special Characters 

pa. c£·ar® celul¡ra yamun¡ d®vi  
   soga(se)lla sant°Àamuna 
ca1. errani pa´k®-ruhamul® andu 
    impaina bh¤´ga n¡damul® (c£) 
ca2. isuka dinne(le)nta telup® m®nu  
    indra n¢lamu(va)¸¶i nalup® (c£) 
ca3. m®¶ikalu vajrampu ¿ilal® andu  
    ku¶ilamaina cinna(ya)lal® (c£) 
ca4. haÆsala rava½ic® c¡la d®vi 



    adig° cela´ge(n¢) v®½a (c£) 
ca5. polatul¡ra poda(ri)¸·l®  
    t®ne(lo)luku kharj£rapu pa¸·l® (c£) 
ca6. phalamuc® dr¡kÀa latal® andu  
    paccani cilukala jatal® (c£) 
ca7. vinta vinta virula v¡na  
    madi(ke)(nte)nt° maru(la)yyen® (c£) 
ca8. k°kilamulu mr°sen® maru·u  
    kusuma ¿arambu(l®)sen® (c£) 
ca9. callani malaya m¡rutam® k¤À¸a  
    sv¡mini k£·u(na)di satam® (c£) 
ca10. r¡ja vadanal¡ra kanar®  
      ty¡gar¡ja sakhuni p¡¶a vinar® (c£) 

 Telugu 
xms. ¿RÁW²R¶lLi[ Â¿ÁÌÁVÍØLRi ¸R¶Vª«sVV©y ®μ¶[−s  

   r~gRi(|qs)ÌýÁ xqs©¯[òxtsQª«sVV©«s 

¿RÁ1. FsúLRi¬s xmsLiZNP[cLRiVx¤¦¦¦ª«sVVÛÍÁ[ @©ô«sV 

    B\®ªsVö©«s Ë³ÏÁXLigRi ©yμR¶ª«sVVÛÍÁ[ (¿RÁW) 

¿RÁ2. BxqsVNRP μj¶®©sõ(ÛÍÁ)©«sò ¾»½ÌÁV}ms ®ªs[V©«sV  

    B©ô«sû ¬dsÌÁª«sVV(ª«s)ßíÓá ©«sÌÁV}ms (¿RÁW) 

¿RÁ3. ®ªs[VÉÓÁNRPÌÁV ª«súÇÁª«sVVö bPÌÁÛÍÁ[ @©ô«sV  

    NRPVÉÓÁÌÁ\®ªsV©«s ÀÁ©«sõ(¸R¶V)ÌÁÛÍÁ[ (¿RÁW) 

¿RÁ4. x¤¦¦¦LixqsÌÁ LRiª«s×ÁÂ¿Á[ ¿yÌÁ ®μ¶[−s 

    @μj¶g][ Â¿ÁÌÁÛÃæÁ(¬ds) ®ªs[ÎÏÁ (¿RÁW) 

¿RÁ5. F~ÌÁ»R½VÍØLRi F~μR¶(Lji)ßãÞ®²ý¶[  

    ¾»½[®©s(ÍÜ)ÌÁVNRPV ÅÁLêRiWLRixmso xmsßãÞ®²ý¶[ (¿RÁW) 

¿RÁ6. xmnsÌÁª«sVVÂ¿Á[ úμyORPQ ÌÁ»R½ÛÍÁ[ @©ô«sV  

    xms¿RÁè¬s ÀÁÌÁVNRPÌÁ ÇÁ»R½ÛÍÁ[ (¿RÁW) 

¿RÁ7. −s©«sò −s©«sò −sLRiVÌÁ ªy©«s  

    ª«sVμj¶(ZNP)(®©sò)©¯[ò ª«sVLRiV(ÌÁ)¹¸¶Vù®©s[ (¿RÁW) 



¿RÁ8. N][NTPÌÁª«sVVÌÁV ú®ªsW|qs®©s[ ª«sVLRiV²R¶V  

    NRPVxqsVª«sV aRPLRiª«sVV÷(ÛÍÁ[)|qs®©s[ (¿RÁW) 

¿RÁ9. ¿RÁÌýÁ¬s ª«sVÌÁ¸R¶V ª«sWLRiV»R½®ªs[V NRPXxtñsQ  

    ry*−sV¬s NRPW²R¶V(©«s)μj¶ xqs»R½®ªs[V (¿RÁW) 

¿RÁ10. LSÇÁ ª«sμR¶©«sÍØLRi NRP©«slLi[  

      »yùgRiLSÇÁ xqsÅÁV¬s FyÈÁ −s©«slLi[ (¿RÁW) 

 Tamil 
T. ãP3úW ùNÛXôW VØ]ô úR3®  
  ù^ôL3(ù^)pX ^kúRô`Ø] 
N1. GoW² TeúLþÚaØúX AkÕ3 

   CmûT] l4ÚeL3 SôR3ØúX (ã) 
N2. C^÷L §3uù](ùX)kR ùRÛúT úUà  
    Ckj3W ¿XØ(Y)i¥ SÛúT (ã) 
N3. úU¥LÛ YwWm× ³XúX AkÕ3  
    Ï¥XûU] £u](V)XúX (ã) 
N4. am^X WY°úN NôX úR3® 
    A§3úLô3 ùNXeùL3(É) úY[ (ã) 
N5. ùTôXÕXôW ùTôR3(¬)ih3úX  
    úRù](ùXô)ÛÏ L2o_øW× Tih3úX (ã) 
N6. T2XØúN j3Wôb XRúX AkÕ3  
    TfN² £ÛLX _RúX (ã) 
N7. ®kR ®kR ®ÚX Yô]  
    U§3(ùL)(kùR)kúRô UÚ(X)nùVú] (ã) 
N8. úLô¡XØÛ múWôù^ú] UÚÓ3  
    Ï^÷U ^Wm×3(úX)ù^ú] (ã) 
N9. NpX² UXV UôÚRúU dÚxQ  
    vYôª² áÓ3(])§3 ^RúU (ã) 
N10. Wô_ YR3]XôW L]úW  
    jVôL3Wô_ ^Ï2² TôP ®]úW (ã)  

 
TôÚeL[¥, úRô¯VúW, VØ]ô úR®«u 
G¯ùXpXôm,  L°l×Pú]! 

 
1. ùNkRôUûWL[¥! AYt±p  
  C²V YiùPô−L[¥! 

 
2. UQp §hÓdLs GqY[Ü ùYiûUV¥!  
  (S§«u) EPp, Ck§W ¿Xm úTôu\ LÚûUV¥!  

 

3. T¥jÕû\Ls ûYWd LtL[¥!  
  AYt±²p ùS°Ùm £t\ûXL[¥! 

 



4. Au]eL°u áYpLÞPu, ªdÏ, úR®,   
   AúRô, J°o¡u\]s, CqúYû[!  

 
5. Lu²VúW! ùLô¥l TkRpL[¥!  
  úRù]ôÝÏm úTÃfûNl TZeL[¥! 

 
6. TZeLÞPu §WôhûNd ùLô¥L[¥!  
  AYt±²p TfûNd¡°f úNôÓL[¥! 

 
7. ®R®RUô] UXo UûZ  
  U]§tÏ GjRû]úVô CuTêhÓR¥! 

 
8. Ï«pLs áÜR¥! 
    LôUu UXodLûQLs GnRô]¥! 

 
9. Ï°okR UûXV UôÚRU¥!  
  LiQ úRYû]d áÓYÕ Eß§V¥! 

 
10. U§ YR]júRôúW! LôÔeL[¥,  
   §VôLWôN²u SiT²u TôPûXd úLÞeL[¥;  
 TôÚeL[¥, úRô¯VúW, VØ]ô úR®«u 
 G¯ùXpXôm,  L°l×Pú]!  

 
Ck§W ¿Xm þ ¿XdLp 
§VôLWôN²u SiTu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. ^ÚàsÚÁæÞ ^æÄßÅÛÁÚ ¾ÚßÈÚßß«Û ¥æÞÉ  
   ÑæàVÚ(Ñæ)ÄÇ ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß«Ú 
^Ú1. GÁÚÃ¬ ®ÚMOæÞ-ÁÚßÔÚÈÚßßÅæÞ @«Úß§ 
    BÈæß°>ç«Ú ºÚäMVÚ «Û¥ÚÈÚßßÅæÞ (^Úà) 
^Ú2. BÑÚßOÚ ¦«æ−(Åæ)«Ú¡ }æÄß®æÞ ÈæßÞ«Úß  
    B«Ú§ð ¬ÞÄÈÚßß(ÈÚ){o «ÚÄß®æÞ (^Úà) 
^Ú3. ÈæßÞnOÚÄß ÈÚdÃÈÚßß° ÌÄÅæÞ @«Úß§  
    OÚßnÄÈæßç«Ú _«Ú−(¾Úß)ÄÅæÞ (^Úà) 
^Ú4. ÔÚMÑÚÄ ÁÚÈÚØ^æÞ ^ÛÄ ¥æÞÉ 
    @¦VæàÞ ^æÄ\ÜæX(¬Þ) ÈæÞ×Ú (^Úà) 
^Ú5. ®æãÄ}ÚßÅÛÁÚ ®æã¥Ú(Â)zæuòÇÞ  



    }æÞ«æ(Åæà)ÄßOÚß RÁÚàgÁÚ®Úâ´ ®ÚzæuòÇÞ (^Úà) 
^Ú6. ±ÚÄÈÚßß^æÞ ¥ÛÃOÚÐ Ä}ÚÅæÞ @«Úß§  
    ®Ú^Ú`¬ _ÄßOÚÄ d}ÚÅæÞ (^Úà) 
^Ú7. É«Ú¡ É«Ú¡ ÉÁÚßÄ ÈÛ«Ú  
    ÈÚß¦(Oæ)(«æ¡)«æà¡Þ ÈÚßÁÚß(Ä)¾æßÀ«æÞ (^Úà) 
^Ú8. OæàÞPÄÈÚßßÄß ÈæàÃÞÑæ«æÞ ÈÚßÁÚßsÚß  
    OÚßÑÚßÈÚß ËÚÁÚÈÚßß¹(ÅæÞ)Ñæ«æÞ (^Úà) 
^Ú9. ^ÚÄÇ¬ ÈÚßÄ¾Úß ÈÚáÛÁÚß}ÚÈæßÞ OÚäÎÚ|  
    ÑÛÊÉß¬ OÚàsÚß(«Ú)¦ ÑÚ}ÚÈæßÞ (^Úà) 
^Ú10. ÁÛd ÈÚ¥Ú«ÚÅÛÁÚ OÚ«ÚÁæÞ  
      }ÛÀVÚÁÛd ÑÚRß¬ ®Ûl É«ÚÁæÞ (^Úà) 

 Malayalam 
]. NqUtc sNepemc bap\m tZhn  
   skmK(sk)Ã kt´mjap\ 
N1. Fcvc\n ]wtIþcplapte Aμp 
    Cavss]\ `rwK \mZapte (Nq) 
N2. CkpI Zns¶(se)´ sXept] ta\p  
    C{μ \oeap(h)−n \ept] (Nq) 
N3. taSnIep h{Pav]p inete Aμp  
    IpSnessa\ Nn¶(b)ete (Nq) 
N4. lwke chfntN Nme tZhn 
    AZntKm sNeMvsK(\o) thf (Nq) 
N5. s]meXpemc s]mZ(cn)WvUvte  
    tXs\(sem)epIp JcvPqc]p ]WvUvte (Nq) 
N6. ^eaptN {Zm£ eXte Aμp  
    ]¨\n NnepIe PXte (Nq) 
N7. hn´ hn´ hncpe hm\  
    aZn(sI)(s´)t´m acp(e)s¿t\ (Nq) 
N8. tImIneapep t{amskt\ acpUp  
    Ipkpa icav_p(te)skt\ (Nq) 
N9. NÃ\n aeb amcpXta IrjvW  
    kzman\n IqUp(\)Zn kXta (Nq) 
N10. cmP hZ\emc I\tc  
      XymKcmP kJp\n ]mS hn\tc (Nq) 



 Assamese 

Y. $JÉôQöã» æ$Jô_Ç_ç» Ì^]ÇXç åV×¾  
   åaçG(åa){ aãÜ™öçb]ÇX 
$Jô1. A»ï×X YeãEõ-»Óc÷]Çã_ %³VÇ 
    +ê�X \ÊöeG XçV]Çã_ ($JÉô) (impaina) 
$Jô2. +aÇEõ ×Vä~(å_)Ü™ö åTö_ÇãY å]XÇ  
    +³VÐ XÝ_]Ç(¾)×°Oô X_ÇãY ($JÉô) 
$Jô3. å]×OôEõ_Ç ¾q�Ç ×`_ã_ %³VÇ (vajrampu) 
    EÇõ×Oô_ê]X ×$Jô~(Ì^)_ã_ ($JÉô) 
$Jô4. c÷ea_ »¾×_ä$Jô $Jôç_ åV×¾ 
    %×VãGç æ$Jô_ã†(XÝ) å¾_ ($JÉô) 
$Jô5. åYç_TÇö_ç» åYçV(×»)æ°¯òö  
    åTöãX(å_ç)_ÇEÇõ FLÉÛ»YÇ Yä°¯òö ($JÉô) 
$Jô6. Zõ_]Çä$Jô VÐçlù _Töã_ %³VÇ  
    Y¬Jô×X ×$Jô_ÇEõ_ LTöã_ ($JÉô) 
$Jô7. ×¾Ü™ö ×¾Ü™ö ×¾»Ó_ ¾çX  
    ]×V(åEõ)(åÜ™ö)åÜ™öç ]»Ó(_)Ì^ËåÌ^ãX ($JÉô) 
$Jô8. åEõç×Eõ_]Ç_Ç æ¶ƒöçãaãX ]»ÓQÇö  
    EÇõaÇ] `»¶‘öÇ(å_)åaãX ($JÉô) 
$Jô9. $Jô{×X ]_Ì^ ]ç»ÓTöã] EÊõbÕ  
    º¾ç×]×X EÉõQÇö(X)×V aTöã] ($JÉô) 
$Jô10. »çL ¾VX_ç» EõXã»  
      ±Ì^çG»çL aFÇ×X YçOô ×¾Xã» ($JÉô) 

 Bengali 

Y. »JÉôQöãÌ[ý æ»Jô_Ç_çÌ[ý Ì^]ÇXç åV×[ý  



   åaçG(åa){ aãÜ™öçb]ÇX 
»Jô1. AÌ[ýï×X YeãEõ-Ì[ýÓc÷]Çã_ %³VÇ 
    +ê�X \ÊöeG XçV]Çã_ (»JÉô) (impaina) 
»Jô2. +aÇEõ ×Vä~(å_)Ü™ö åTö_ÇãY å]XÇ  
    +³VÐ XÝ_]Ç([ý)×°Oô X_ÇãY (»JÉô) 
»Jô3. å]×OôEõ_Ç [ýq�Ç ×`_ã_ %³VÇ (vajrampu) 
    EÇõ×Oô_ê]X ×»Jô~(Ì^)_ã_ (»JÉô) 
»Jô4. c÷ea_ Ì[ý[ý×_ä»Jô »Jôç_ åV×[ý 
    %×VãGç æ»Jô_ã†(XÝ) å[ý_ (»JÉô) 
»Jô5. åYç_TÇö_çÌ[ý åYçV(×Ì[ý)æ°¯òö  
    åTöãX(å_ç)_ÇEÇõ FLÉÛÌ[ýYÇ Yä°¯òö (»JÉô) 
»Jô6. Zõ_]Çä»Jô VÐçlù _Töã_ %³VÇ  
    Y¬Jô×X ×»Jô_ÇEõ_ LTöã_ (»JÉô) 
»Jô7. ×[ýÜ™ö ×[ýÜ™ö ×[ýÌ[ýÓ_ [ýçX  
    ]×V(åEõ)(åÜ™ö)åÜ™öç ]Ì[ýÓ(_)Ì^ËåÌ^ãX (»JÉô) 
»Jô8. åEõç×Eõ_]Ç_Ç æ¶ƒöçãaãX ]Ì[ýÓQÇö  
    EÇõaÇ] `Ì[ý¶‘öÇ(å_)åaãX (»JÉô) 
»Jô9. »Jô{×X ]_Ì^ ]çÌ[ýÓTöã] EÊõbÕ  
    Ø‘öç×]×X EÉõQÇö(X)×V aTöã] (»JÉô) 
»Jô10. Ì[ýçL [ýVX_çÌ[ý EõXãÌ[ý  
      ±Ì^çGÌ[ýçL aFÇ×X YçOô ×[ýXãÌ[ý (»JÉô) 

 Gujarati 
~É. SÉÚeô−à÷ SÉè±ÉÖ±ÉÉ−÷ «É©ÉÖ{ÉÉ qàöÊ´É  
   »ÉÉèNÉ(»Éè)±±É »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ{É 

SÉ1. +è−Ç÷Ê{É ~ÉÅHàí-®ø¾ú©ÉÖ±Éà +{qÖö 
    <©~Éä{É §ÉÞÅNÉ {ÉÉqö©ÉÖ±Éà (SÉÚ) 



SÉ2. <»ÉÖHí Êqö}Éè(±Éè){lÉ lÉè±ÉÖ~Éà ©Éà{ÉÖ  
    <{rö {ÉÒ±É©ÉÖ(´É)Îi`ò {É±ÉÖ~Éà (SÉÚ) 

SÉ3. ©ÉàÊ`òHí±ÉÖ ´ÉZð©~ÉÖ Ê¶É±É±Éà +{qÖö  
    HÖíÊ`ò±É©Éä{É ÊSÉ}É(«É)±É±Éà (SÉÚ) 

SÉ4. ¾Åú»É±É −÷´ÉÊ³SÉà SÉÉ±É qàöÊ´É 
    +ÊqöNÉÉà SÉè±ÉRÃîNÉè({ÉÒ) ´Éà³ (SÉÚ) 

SÉ5. ~ÉÉè±ÉlÉÖ±ÉÉ−÷ ~ÉÉèqö(Ê−÷)ieÃô±Éà  
    lÉà{Éè(±ÉÉè)±ÉÖHÖí LÉWÚðÇ−÷~ÉÖ ~ÉieÃô±Éà (SÉÚ) 

SÉ6. £í±É©ÉÖSÉà röÉKÉ ±ÉlÉ±Éà +{qÖö  
    ~ÉSSÉÊ{É ÊSÉ±ÉÖHí±É WðlÉ±Éà (SÉÚ) 

SÉ7. Ê´É{lÉ Ê´É{lÉ Ê´É®ø±É ´ÉÉ{É  
    ©ÉÊqö(Hèí)({lÉè){lÉÉà ©É®ø(±É)««Éè{Éà (SÉÚ) 

SÉ8. HíÉàÊHí±É©ÉÖ±ÉÖ ªÉÉà»Éè{Éà ©É®øeÖô  
    HÖí»ÉÖ©É ¶É−÷©¥ÉÖ(±Éà)»Éè{Éà (SÉÚ) 

SÉ9. SÉ±±ÉÊ{É ©É±É«É ©ÉÉ®ølÉ©Éà HÞíºiÉ  
    »´ÉÉÊ©ÉÊ{É HÚíeÖô({É)Êqö »ÉlÉ©Éà (SÉÚ) 

SÉ10. −÷ÉWð ´Éqö{É±ÉÉ−÷ Hí{É−à÷  
      l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉLÉÖÊ{É ~ÉÉ`ò Ê´É{É−à÷ (SÉÚ) 

 Oriya 

`. QËXÒeþ ÒQmÊþmþÐeþ ¯ÆcÊ_Ð Ò]gÞ  
   ÒjÐN(Òj)mîþ jÒ«ÆÐicÊ_ 

Q1. Heàþ_Þ `ÕÒL-eÊþkþcÊÒmþ @tÊ 
    BÒ−ßÆ_ bóÕþN _Ð]cÊÒmþ (QË) 

Q2. BjÊL ]ÞÒ_ï(Òmþ)«Æ Ò[mÊþÒ` Òc_Ê  
    Btõ _ÑmþcÊ(g)ÃÞ¤ _mÊþÒ` (QË) 

Q3. ÒcVÞLmÊþ gSõ−ÊÆ hÞmþÒmþ @tÊ  
    LÊVÞmþÒcß_ QÞ_ï(¯Æ)mþÒmþ (QË) 



Q4. kÕþjmþ eþgfÞÒQ QÐmþ Ò]gÞ 
    @]ÞÒNÐ ÒQmþÒ=¼(_Ñ) Ògf (QË) 

Q5. Ò`Ðmþ[ÊmþÐeþ Ò`Ð](eÞþ)Ò¨îÆ  
    Ò[Ò_(ÒmþÐ)mÊþLÊ MSËàeþ`Ê `Ò¨îÆ (QË) 

Q6. $¼mþcÊÒQ ]öÐl mþ[Òmþ @tÊ  
    `n_Þ QÞmÊþLmþ S[Òmþ (QË) 

Q7. gÞ«Æ gÞ«Æ gÞeÊþmþ gÐ_  
    c]Þ(ÒL)(Ò«Æ)Ò«ÆÐ ceÊþ(mþ)Ò¯ÆÔÒ_ (QË) 

Q8. ÒLÐLÞmþcÊmÊþ ÒcõÐÒjÒ_ ceÊþXÊ  
    LÊjÊc heþcéã(Òmþ)ÒjÒ_ (QË) 

Q9. Qmîþ_Þ cmþ¯Æ cÐeÊþ[Òc Ló»¤  
    jçgÐcÞ_Þ LËXÊ(_)]Þ j[Òc (QË) 

Q10. eþÐS g]_mþÐeþ L_Òeþ  
      [ÔÐNeþÐS jMÊ_Þ `ÐV gÞ_Òeþ (QË) 

 Punjabi 

a. MyUj~ M~kxksj hgx`s ]~um  
   n¨I(n~)kk n`Y©ogx` 

M1. B~°ju` a|E~-jxpgxk~ A`]x 
    uBga¤` uf|I `s]gxk~ (My) 

M2. uBnxE u]°`~(k~)`Y Y~kxa~ g~`x  
    uB`^ `vkgx(m)uXS `kxa~ (My) 

M3. g~uSEkx mO®gax uokk~ A`]x  
    ExuSkg¤` uM°`(h)kk~ (My) 

M4. p|nk jmukM~ Msk ]~um 



    Au]I¨ M~kLI~(`v) m~k (My) 

M5. a¨kYxksj a¨](uj)XUk¡  
    Y~`~(k¨)kxEx GjOyjax aXUk¡ (My) 

M6. bkgxM~ ^sEo kYk~ A`]x  
    a°Mu` uMkxEk OYk~ (My) 

M7. um`Y um`Y umjxk ms`  
    gu](E~)(`Y~)`Y© gjx(k)hi~`¡ (My) 

M8. E¨uEkgxkx g®¨n~`¡ gjxUx  
    Exnxg ojgdx(k~)n~`¡ (My) 

M9. M°ku` gkh gsjxYg~ uFoX  
    n¯sugu` EyUx(`)u] nYg~ (My) 

M10. jsO m]`ksj E`j~  
      YisIjsO nGxu` asS um`j~ (My) 
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